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[DANISH TEXT   TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, NORGE 
OG SVERIGE OM SAMARBEJDE VEDR0RENDE FORAN- 
STALTNINGER MOD OLIEFORURENING AF HAVET

Regeringerne i Danmark, Finland, Norge og Sverige,

som bar til hensigt at samarbejde ved bekaempelse af betydeligere 
olieforureninger p  havet, som truer en af de kontraherende staters kyster 
eller dermed forbundne int resser, og at samarbejde for at fremme kontrpllen 
med overholdelse af konventionen til undg else af forurening af havet med 
olie og de i tilknytning til konventionen gennemf0rte nationale bestemmelser, 
og

som tager i betragtning overenskomsten af 9. juni 1969 om bekaempelse 
af olieforurening af Nords0en,

er blevet enige om f01gende :

Artikel 1
En kontraherende stat skal uopholdeligt gennem vedkommende 

myndighed underrette anden kontraherende stat om iagttagelse af betydeligere 
olieforekomst p  havet, som kan befrygtes at ville drive mod den anden 
stats territorium.

Artikel 2
En kontraherende stat, som trues af en betydeligere olieforurening, som 

tillige kan befrygtes at ramme anden kontraherende stat, skal unders0ge den 
foreliggende situation, herunder oliens beskaffenhed, omtrentlige msengde 
eller udstraekning, position, bevasgelsesretning og fart; resultatet af under- 
s0gelsen skal uopholdeligt meddeles den anden stat tillige med oplysning om, 
hvilke forholdsregler der er iagttaget, eller som agtes ivasrksat.

Artikel 3
En kontraherende stat, der beh0ver bistand til at bekaempe olie, der 

truer dens kyst eller dermed forbundne int resser, kan anmode om hjselp 
fra de andre kontraherende stater. S dan anmodning skal f0rst fremsaettes 
over for den stat, som ogs  kan ferventes at blive ber0rt af olien. En kon 
traherende stat, der i henhold til denne artikel er blevet anmodt om hjselp, 
skal g0re, hvad der er muligt for at yde s dan bistand.
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[FINNISH TEXT — TEXTE FINNOIS]
SOPIMUS SUOMEN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN 

VÂLILLÂ YHTEISTYÔSTA KOSKIEN TOIMENPITEITÂ 
MEREN ÔLJYSAASTUMISTA VASTAAN

Suomen, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset,
joiden tarkoituksena on toimia yhteistyôssà torjuttaessa huomattavia 

meren ôljysaasteita, jotka uhkaavat jonkun sopimusvaltion rannikkoja tai 
niihin liityvià etuja ja toimia yhteistyôssà edistààkseen ôljyn aiheuttaman 
meren saastunnan ehkâisemistâ koskevan yleissopimuksen sekâ yleissopimuk- 
seen liityen toteutettujen kansallisten mâàràysten noudattamisen valvontaa, 
ja

jotka ottavat huomioon 9 pâivànâ kesâkuuta 1969 solmitun sopimuksen 
Pohjanmeren ôljysaastunnan ehkàisemisestà,

ovat sopineet seuraavasta :

1 artikla
Sopimusvaltion tulee asianomaisen viranomaisen vâlityksellâ viipy- 

mâttâ ilmoittaa toiselle sopimusvaltiolle merellà havaitusta huomattavasta 
ôljyesiintymâstâ, jonka voidaan olettaa ajautuvan tâmân toisen valtion 
aluetta kohti.

2 artikla
Sopimusvaltion, jota uhkaa huomattava ôljysaaste, jonka voidaan 

olettaa leviàvân myôs toiseen sopimusvaltioon, tulee tutkia vallitseva tilanne, 
erityisesti ôljyn laatu, summittainen mâârâ tai laajuus, sijainti, liikkumissuunta 
ja nopeus ; tutkimuksen tulokset tulee vâlittômâsti ilmoittaa toiselle valtiolle 
samoin kuin antaa selvitys toimenpiteistà, joita on tehty tai joihin aiotaan 
ryhtyà.

3 artikla
Sopimusvaltio, joka tarvitsee apua torjuakseen rannikkoaan tai siihen 

liittyviâ etuja uhkaavaa ôljyâ, voi pyytàâ apua muilta sopimusvaltioilta. 
Sellainen avunpyyntô on ensisijaisesti osoitettava sille valtiolle, jonka 
voidaan odottaa joutuvan kosketuksiin ôljyn kanssa. Sopimusvaltion, jolta 
tâmàn artiklan mukaisesti on pyydetty apua, on tehtâvâ voitavansa sellaisen 
avun antamiseksi.
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Artikel 4
a) De kontraherende stater forpligter sig til at oprette beredskab til 

bekaempelse af betydeligere olieforekomster pâ havet.
b) Med henblik pâ at opnâ den storst mulige effektivitet ved udnyttelsen 

af beredskabet b0r opbygning og placering af lagre af oliebekaempelsesmidler 
ske efter draftelse med de 0vrige kontraherende stater i det omfang, som 
skonnes pâkrœvet.

c) En kontraherende stat skaï underrette de 0vrige kontraherende stater 
om sit nationale beredskab.

d) En kontraherende stat skaï underrette de 0vrige kontraherende stater 
om sine erfaringer med midler og metoder til bekœmpelse af olieforurening.

Artikel 5
En kontraherende stat skaï underrette de 0vrige kontraherende stater 

om betydeligere olieforekomster pâ havet, som har givet den anledning til 
ivaerkssettelse af oliebeksempelse, om de forholdsregler, der mâtte vasre 
taget, og om resultatet heraf.

Artikel 6
En kontraherende stat skaï gennem vedkommende myndighed under 

rette anden kontraherende stat om konstateret overtraedelse af olieforurening- 
sbestemmelserne begâet inden for de kontraherende staters s0territorier 
eller tilgraensende farvande af skib, der er hjemmeh0rende i den anden stat.

Artikel 7
De kontraherende stater skaï yde hinanden bistand med henblik pâ 

unders0gelse af formodede overtraedelser af olieforureningsbestemmelserne 
inden for de kontraherende staters s0territorier og tilgrasnsende farvande.

Sâdan bistand kan omfatte unders0gelse af oliedagbog, skibs- og 
maskindagbog, udtagelse af oliepr0ver m. v.

Artikel 8 
De kontraherende stater skaï udveksle oplysninger om

a) tilstedevaerelsen og oprettelsen af anlaeg for modtagelse af olierester fra 
skibe,

b) nationale bestemmelser og andre forhold, der er af betydning for und- 
gâelse af olieforurening, og
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4 artïkla
a) Sopimusvaltiot situotuvat yllàpitàmààn valmtutta merellâ esiintyvien 

huomattavien ôljyesiintymien torjumiseksi.
b) Jotta valmiuden hyvâksikàytôssà saavutettaisiin suurin mahdollinen 

tehokkuus on ôljyntorjuntavàlinevarastojen perustamisen ja sijoituksen 
tapahduttava muiden sopimusvaltioiden kanssa kàytyjen neuvottelujen 
jàlkeen, siinâ mààrin kuin tâmâ katsotaan tarpeelliseksi.

c) Sopimusvaltion tulee tiedottaa muille sopimusvaltioille kansallisesta 
valmiudestaan.

d) Sopimusvaltion tulee tiedottaa muille sopimusvaltioille kokemuksis- 
taan ôljysaasteen torjuntavàlineistà ja menetelmistâ.

5 artikla
Sopimusvaltion tulee tiedottaa muille sopimusvaltioille huomattavista 

ôljyesiintymisistâ merellâ, jotka ovat antaneet aihetta ryhtyâ ôljyntorjuntaan, 
toimenpiteistà, joihin on ryhdytty ja saavutetuista tuloksista.

6 artikla
Sopimusvaltion tulee asianomaisen viranomaisen vâlityksellà ilmoittaa 

toiselle sopimusvaltiolle todetusta tàstâ valtiosta kotoisin olevan aluksen 
tekemàstà ôljysaastuntamàârâysten rikkomisesta sopimusvaltioiden alueve- 
sillà tai niihin rajoittuvilla kulkuvesillâ.

7 artikla
Sopimusvaltioiden tulee avustaa toisiaan sopimusvaltioiden aluevesillà 

ja niihin rajoittuvilla kulkuvesillâ tapahtuneiksi oletettujen ôljysaastunta 
màârâysten rikkomisten tutkimisessa.

Tâllainen avustus voi kàsittââ ôljypàivâkirjan, laiva- ja konepâivàkirjan 
tarkastamisen, ôljynàytteiden ottamisen ym.

8 artikla 
Sopimusvaltioiden tulee antaa toisilleen tietoja :

a) olemassaolevista ja rakennettavista, aluksilta tulevien ôljyjâtteiden vas- 
taanottolaitteista,

b) kansallisista mâàràykssstà ja muista seikoista, joilla on merkitystâ 
ôljysaastunnan torjumisessa, ja
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c) de myndigheder i de enkelte kontraherende stater, til hvilke meddelelse 
i overensstemmelse med denne overenskomst skaï gives.

Artikel 9
Vedkommende myndigheder samarbejder direkte om den planlasgning 

og de 0vrige forholdsregler, der pâlsegges dem ved gennemf0relsen af denne 
overenskomst.

Artikel 10
0nsker en af de kontraherende stater at opsige overenskomsten, skaï 

skriftlig meddelelse herom tilstilles den danske regering, som uopholdeligt 
skaï underrette de 0vrige kontraherende stater om opsigelsen og om datoen 
for meddelelsens modtagelse.

Opsigelsen trader i kraft ved udlobet af tolvmânedersdagen efter, at den 
er modtaget af den danske regering, eller ved det senere tidspunkt, som 
opsigelsen angiver.

Artikel 11
Overenskomsten skaï deponeres i det danske udenrigsministerium. 

Ministériel skaï tilsende enhver af de kontraherende staters regeringer 
bekrseftede afskrifter af overenskomsten.

Artikel 12
Overenskomsten er âben for undertegnelse fra og med den 1. September 

1971 og trader i kraft en mâned efter den dag, da Danmark, Finland, Norge 
og Sverige har undertegnet den. Samtidig skaï overenskomsten af 8. december 
1967 mellem Danmark, Finland, Norge og Sverige om samarbejde med 
hensyn til kontrollen med overholdelse af de til undgâelse af forurening af 
havet med olie fastsatte bestemmelser oph0re at gaslde.

TIL BEKR^EFTELSE HERAF har de befuldmsegtigede for de respektive stater 
underskrevet denne overenskomst.

UDF^ERDIGET i K0benhavn den 16. September 1971 i et eksemplar pâ 
dansk, finsk, norsk og svensk, idet allé tekster har samme gyldighed.

POUL HARTLING
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c) niistâ kunkin sopimusvaltion viranomaisista, joille tàmàn sopimuksen 
mukaiset tiedot on annettava.

9 artikla
Asianomaiset viranomaiset toimivat suorassa yhteistyôssà toteutettaessa 

sitâ suunnittelua ja muita toimenpiteitâ, joihin tàmân sopimuksen toteutta- 
minen heidât velvoittaa.

10 artikla
Jos jokin sopimusvallioista tahtoo irtisanoa sopimuksen, on tàstà 

toimitettava kirjallinen ilmoitus Tanskan hallitukselle, jonka tulee viipy- 
màttà tiedottaa muille sopimusvaltioille irtisanomisesta ja ilmoituksen 
vastaanottamispâivàmâàràstà.

Irtisanominen tulee voimaan kahdentoista kuukauden kuluttua pàivâstâ, 
jona Tanskan hallitus on sen vastaanottanut, tai myôhempânâ ajankohtana, 
joka on irtisanomisessa ilmoitettu.

11 artikla
Sopimus talletetaan Tanskan ulkoasiainministeriôôn. Ministeriôn on 

làhetettâvâ jokaiselle sopimusvaltion hallitukselle oikeiksi todistetut jàl- 
jennôkset sopimuksesta.

12 artikla
Sopimus on avoin allekirjoitettavaksi alkaen 1 pàivànâ syyskuuta 1971 

ja tulee voimaan kuukauden kuluttua siita pàivâstâ lukien, jolloin Tanska, 
Suomi, Norja ja Ruotsi ovat allekirjoittaneet sen. Samalla lakkaa olemasta 
voimassa 8 pâivânà joulukuuta 1967 Suomen, Norjan, Ruotsin ja Tanskan 
vâlillà yhteistyôstâ ôljyn aiheuttaman meren saastunnan ehkàisemiseksi 
annettujen mâârâysten noudattamisen valvonnasta tehty sopimus.

TÂMÂN VAKUUDEKSI ovat kunkin valtion valtuutetut allekirjoittaneet 
tâmân sopimuksen.

TEHTY Kôôpenhaminassa 16 pàivànâ syyskuuta 1971 yhtenâ suomen-, 
norjan-, ruotsinja tanskankielisenâ kappaleena kaikkien tekstien ollessa 
yhtâ todistusvoimaiset.

JAAKKO HALLAMA
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[NORWEGIAN TEXT — TEXTE NORVÉGIEN]
OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND 

OG SVERIGE OM SAMARBEID VEDR0RENDE TILTAK 
MOT OLJEFORURENSING AV SJ0EN

Regjeringene i Norge, Danmark, Finland og Sverige,
som har til hensikt a samarbeide om a bekjempe betydeligere olje- 

forurensinger pa sj0en, som truer en av de kontraherende staters kyster eller 
dermed forbundne intéresser, og a samarbejde for a fremme kontrollen med 
overholdelse av konvensjonen om hindring av oljeforurensing av sj0en og de 
nasjonale bestemmelser som er fastsatt i tilknytning til denne konvensjon, og

som tar i betraktning overenskomsten av 9. juni 1969 om samarbeid 
vedrorende bekjempelse av oljeforurensinger i Nordsj0en,

er blitt enige om f01gende :

Artikkel 1
En kontraherende stat skal uten opphold gjennom vedkommende 

myndighet underrette annen kontraherende stat om iakttagelse av bety 
deligere oljeforekomster pâ sj0en, som det er fare for vil drive mot den annen 
stats territorium.

Artikkel 2
En kontraherende stat, som trues av en betydeligere oljeforurensing, som 

det er fare for ogsa kan ramme en annen kontraherende stat, skal unders0ke 
den foreliggende situasjon, herunder oljens beskaffenhet, omtrentlige mengde 
eller utstrekning, posisjon, bevegelsesretning og fart; resultatet av under- 
s0kelsen skal uten opphold meddeles den annen stat sammen med opp- 
lysning om hvilke forholdsregler som er satt i verk, eller som aktes satti i 
verk.

Artikkel 3
En kontraherende stat, som beh0ver bistand til a bekjempe olje, som 

truer dens kyst eller dermed forbundne intéresser, kan anmode om hjelp fra 
de andre kontraherende stater, idet anmodning f0rst fremsettes over for den 
stat som ogsâ kan ventes a bli berort av oljen. En kontraherende stat, som i 
henhold til denne artikkel er blitt anmodet om hjelp, skal gj0re hva som er 
mulig for a yte slik bistand.
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[SWEDISH TEXT — TEXTE SUÉDOIS]
ÔVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FIN 

LAND OCH NORGE OM SAMARBETE I FRÂGA OM 
ÂTGÂRDER MOT OLJEFÔRORENING AV HAVET

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland och Norge,
som avser att samarbeta vid bekàmpning av betydande oljefôroreningar 

pâ havet, vilka hotar avtalsslutande stats kust eller dârtill knutna intressen, 
och att samarbeta for att frâmja kontrollen av efterlevnaden av konventionen 
till fôrhindrande av havsvattnets fôrorening genom olja och nationella 
bestàmmelser i anslutning till konventionen

och som beaktar ôverenskommelsen den 9 juni 1969 om samarbete vid 
bekàmpning av oljefôrorening i Nordsjôn,

har enats om fôljande :

Artikel 1
Avtalsslutande stat skall ofôrdrôjligen underrâta annan avtalsslutande 

stat, genom vederbôrande myndighet, om iakttagelse av betydande olje- 
fôrekomst pâ havet, som kan befaras driva mot den andra statens territorium.

Artikel 2
Avtalsslutande stat, som notas av en betydande oljefôrorening, vilken 

kan befaras skada aven annan avtalsslutande stat, skall lâta undersôka den 
fôreliggande situationen, bland annat oljans beskaffenhet, ungefàrliga 
màngd eller utbredning, làge, rôrelseriktning och fart. Resultatet av under- 
sôkningen skall ofôrdrôjligen meddelas den andra staten jâmte upplysning 
om vilka âtgàrder som vidtagits eller avses vidtagas.

Artikel 3
Avtalsslutande stat, som behôver hjàlp till att bekàmpa olja, vilken hotar 

dess kust eller dârtill knutna intressen, far begâra hjàlp av andra avtalsslu 
tande stater. Sâdan begâran skall fôrst riktas till den stat som kan vantas 
ocksâ bli berôrd av oljan. Avtalsslutande stat, som har fàtt begâran om 
hjàlp enligt denna artikel, skall gôra vad som âr môjligt for att lâmna sâdan 
hjàlp.
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Artikkel 4
a) De kontraherende stater forplikter seg til à opprette beredskap til 

bekjempelse av betydeligere oljeforekomster pâ sj0en.
b) Med henblikk pâ à oppnâ den st0rst mulige effektivitet ved utnyttelsen 

av beredskapen, bœr oppbygging og plassering av lagre av oljebekjempelses- 
midler skje etter droftelse med de 0vrige kontraherende stater i det omfang 
som skj0nnes à vœre pâkrevet.

c) En kontraherende stat skaï underrette de 0vrige kontraherende stater 
om dens nasjonale beredskap.

d) En kontraherende stat skaï underrette de 0vrige kontraherende stater 
om sine erfaringer med midler og metoder til bekjempelse av oljeforurensing.

Artikkel 5
En kontraherende stat skaï underrette de 0vrige kontraherende stater 

om betydeligere oljeforekomster pà sjœen, som har gitt den foranledning til à 
sette i verk oljebekjempelse, om de forholdsregler som mâtte vsere tatt og om 
resultatet av disse.

Artikkel 6
En kontraherende stat skaï gjennom vedkommende myndighet under 

rette annen kontraherende stat om konstatert overtredelse av oljeforuren- 
singsbestemmelsene begâtt innenfor de kontraherende staters territorial 
farvann og tilgrensende farvann av skip hjemmeh0rende i den andre staten.

Artikkel 7
De kontraherende stater skaï yte hverandre bistand med henblikk pâ 

unders0kelse av antatte overtredelser av oljeforurensingsbestemmelsene 
innenfor de kontraherende staters territorialfarvann og tilgrensende farvann.

Slik bistand kan omfatte unders0kelse av oljedagbok, skips- og mas- 
kindagbok og uttak av oljepraver m. v.

Artikkel 8 
De kontraherende stater skaï utveksle opplysninger om

d) tilstedevœrelsen og opprettelsen av anlegg for mottaking av oljerester 
fra skip,

b) nasjonale bestemmelser og andre forhold, som er av betydning for 
unngâelse ay oljeforurensing og

No. 11793



1972 Nations Unies — Recueil des Traités 321

Artikel 4
a) De avtalsslutande staterna fôrpliktar sig att uppràtta beredskap for 

bekâmpning av betydande oljefôrekomster pâ havet.
b) For att bâsta résultat skall uppnâs nâr beredskapen utnyttjas, bôr 

uppbyggnad och placering av lager av oljebekâmpningsmedel ske efter 
samrâd med ôvriga avtalsslutande stater i den mân samrâd àr pâkallat.

c) Avtalsslutande stat skall underràtta ôvriga avtalsslutande stater om 
sin nationella beredskap.

d) Avtalsslutande stat skall underrâta ôvriga avtalsslutande stater om 
sina erfarenheter av medel och metoder for bekâmpning av oljefôrorening.

Artikel 5
Avtalsslutande stat skall underràtta ôvriga avtalsslutande stater om 

betydande oljefôrekomster pâ havet som har fôranlett den att bekâmpa 
oljan, om de âtgârder som har vidtagits och om resultatet.

Artikel 6
Avtalsslutande stat skall underràtta annan avtalsslutande stat, genom 

vederbôrande myndighet, om konstaterad ôvertràdelse av oljefôrorenings 
bestàmmelser, som har blivit begângen inom nâgot av de avtalsslutande 
staternas sjôterritorier eller angrânsande farvatten av fartyg som hôr hemma 
i den andra staten.

Artikel 7
De avtalsslutande staterna skall lâmna varandra bistând vid under- 

sôkning av fôrmodade ôvertràdelser av oljefôroreningsbestàmmelser inom 
de avtalsslutande staternas sjôterritorier eller angrânsande farvatten.

Sâdant bistând kan omfatta undersôkning av oljedagbok, skepps- och 
maskindagbok, tagande av oljeprov, m. m.

Artikel 8
Avtalsslutande stat skall lâmna ôvriga avtalsslutande stater upply- 

sningar om
a) befintliga och nyinràttade anlâggningar for mottagande av oljehaltig 

blandning frân fartyg,
b) nationella bestâmmelser och andra forhâllanden som àr av betydelse for 

att hindra oljefôrorening,
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c) de myndigheter i de enkelte kontraherende stater, som melding i overens- 
stemmelse med nâvserende overenskomst skaï gis til.

Artikkel 9
Vedkommende myndigheter samarbeider direkete om den planlegging 

og de 0vrige forholdsregler som pâlegges dem ved gjennomf0ringen av denne 
overenskomst.

Artikkel 10
0nsker en av de kontraherende stater à si opp overenskomsten, skaï 

skriftlig melding om dette tilstilles den danske regjering, som uten opphold 
skaï underrette de 0vrige kontraherende stater om oppsigelsen og om datoen 
for meldingens mottaking.

Oppsigelsen trer i kraft ved ut!0pet av tolvmânedersdagen etter at den 
er mottatt av den danske regjering, medmindre oppsigelsen selv inneholder 
en lengre frist.

Artikkel 11
Overenskomsten skaï deponeres i det danske utenriksministerium, og 

bekreftede avskrifter skaï av dette ministerium tilstilles enhver av de kontra 
herende staters regjeringer.

Artikkel 12
Overenskomsten er âpen for undertegning fra og med den 1. September 

1971 og trer i kraft en mâned etter den dag da Norge, Danmark, Finland og 
Sverige har undertegnet den. Samtidig skaï overenskomsten av 8. desember 
1967 mellom Norge, Danmark, Finland og Sverige om samarbeid for sa 
vidt angâr kontroll med at de bestemmelser som er fastsatt for à hindre 
oljeforurensing av sj0en overholdes, opph0re à gjelde.

TIL BEKREFTELSE AV DETTE har de befullmektigedc for de respektive 
stater underskrevet denne overenskomst.

UDFERDIGET i K0benhavn den 16. September 1971 i ett eksemplar pâ 
norsk, dansk, finsk og svensk idet allé tekster har sanime gyldighet.

ARNE SKAUG
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c) de myndigheter i respektive avtalsslutande stat till vilka uppgifter skall 
lâmnas enligt denna ôverenskommelse.

Artikel 9
Vederbôrande myndigheter samarbetar direkt om den planering och 

de ôvriga âtgârder som âlâgges dem med anledning av denna ôverenskom 
melse.

Artikel 10
ônskar avtalsslutande stat saga upp ôverenskommelsen, skall skriftligt 

meddelande hârom tillstàllas den danska regeringen, som ofôrdrôjligen 
underrâttar ôvriga avtalsslutande stater om uppsàgningen och om dagen 
nâr meddelandet har mottagits.

Uppsàgningen trader i kraft tolv mânader efter den dag dâ meddelandet 
har mottagits av den danska regeringen eller vid den senare tidpunkt som 
uppsàgingen anger.

Artikel 11
Ôverenskommelsen skall deponeras hos det danska utrikesministeriet. 

Ministeriet skall ôverlâmna bestyrkta avskrifter av ôverenskommelsen till 
varje avtalsslutande stats regering.

Artikel 12
Overenskommelsen àr ôppen for undertecknande frân och med den 1 

September 1971 och trader i kraft en mânad efter den dag, dâ Sverige, Dan- 
mark, Finland och Norge har undertecknat den. Samtidigt skall ôverenskom 
melsen den 8. december 1967 mellan Sverige, Danmark, Finland och Norge 
om samarbete i frâga om kontrollen av efterlevnaden av bestâmmelser till 
fôrhindrande av havsvattnets fôrorening genom olja upphôra att gàlla.

TILL BEKRÂFTELSE HÂRAV har de befullmâktigade ombuden for respektive 
stater undertecknat denna ôverenskommelse.

SOMSKEDDE i Kôpenhamn den 16 September 1971 i ett exemplar pa 
svenska, danska, finska och norska sprâken, vilka alla har samma vitsord.

HERMAN KLING
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